

Diözese Gurk / Krška škofija
PFARRBERICHT 
ŽUPNIJSKO POROČILO 


für die Bischöfliche Visitation
za škofijsko vizitacijo 




Wie gelingt es, 
die Grundorientierung der Katholischen Kirche Kärnten 
„Weil Gott Liebe ist…“ 

umzusetzen


Kako uspešno 
izvajati smernice Katoliške cerkve Koroške
„Ker je Bog ljubezen…“ 



Pfarrbericht, Visitationswesen, Stand Jänner 2026
Župnijsko poročilo, vizitacijsko poročilo, stanje januar 2026



Dekanat/Dekanija  …..............................................................Pfarre/Župnija…..................................................................
  Jahr/Leto	   .................................................................               
		
Hinweis: Der Berichtzeitraum umfasst die Jahre seit der letzten Bischöflichen Visitation. 
Der Pfarrbericht orientiert sich an den Leitzielen der Diözesanen Grundorientierung und den daraus abgeleiteten pastoralstrategischen Zielen und Maßnahmen. Er sollte im Rahmen einer Klausur vom Pfarrgemeinderat und den Leiter/innen der Fachausschüsse gemeinsam ausgefüllt werden. Klausurbegleiter/innen können beim Referat für Pfarrgemeinden angefragt werden.
Teil der Visitation sind Einzelgespräche des Vorvisitators mit den Priestern, Diakonen, allen hauptamtlichen Mitarbeiter/innen und ehrenamtlichen Leitungsorganen sowie das gemeinsame Gespräch mit dem Pfarrgemeinderat. Im Vorfeld werden Finanzgebarung, Kunstgegenstände, Paramente, Bausubstanz und Matrikenführung von den entsprechenden Stellen geprüft. 

Opomba: Poročilo zajema obdobje od zadnje škofijske vizitacije. 
Župnijsko poročilo temelji na glavnih ciljih škofijskih smernic in iz njih izpeljanih pastoralnih strateških ciljev in ukrepov. Izpolniti ga je potrebno na klavzuri župnijskega sveta in vodij delovnih odborov. Če potrebujete spremljevalca/-ko klavzure, se lahko obrnete na Referat za župnijske svete.
Del vizitacije predstavljajo individualni pogovori vizitatorja z duhovniki, diakoni, vsemi zaposlenimi sodelavci in prostovoljnimi vodstvenimi organi ter skupni pogovor z župnijskim svetom. Predhodno ustrezni organi preverijo finančno poslovanje, umetnine v lasti župnije, duhovniška oblačila, stanje stavb in vodenje matičnih knjig.

Eine Kopie des ausgefüllten Pfarrberichtes ist in der Pfarre aufzubewahren. 
Kopijo izpolnjenega župnijskega poročila je treba hraniti v župniji.


Zahl der Einwohner / Število prebivalcev			 davon röm. Kath / od tega rimo katoličani. ………………………………	
Letzte Visitation / Zadnja vizitacija:…………………..				

Aktuell / Aktualno:		………………………..		………………………………

Politische Gemeinde(n) / Politično stanje občine: ………………………………………………………………………………

Bürgermeister / Župan:

Wie ist die allgemeinde demografische, soziale Situation in der Pfarre?
(Zuzug, Wegzug, neue Siedlungen, Randpfarre, Tourismus, Industrie....)
Kakšno je splošno demografsko in socialno stanje v župniji?
(priseljevanje, odseljevanje, nova naselja, župnija na obrobju, turizem, industrija ...)








Allgemeine religiöse Situation/ Splošno versko stanje:
Welche Konfessionen/Religionen gibt es in Ihrer Pfarre? / Katere veroizpovedi/religije so prisotne v vaši župniji?

Wie groß ist der Anteil der Menschen ohne Bekenntnis? / Kolikšen je delež ljudi brez verske pripadnosti?
Letzte Visitation / Zadnja vizitacija:
Aktuell / Aktualno: 
Welche religiösen Sondergruppen, Sekten oder Weltanschauungsgruppen gibt es in Ihrer Pfarre?/ Katere posebne verske skupine, sekte ali svetovni nazori obstajajo v vaši župniji?


1. Verantwortliche in der Pfarre/ Odgovorne osebe v župniji
Mit der Leitung der Pfarre betraut / S pooblastilom vodenja župnije
 

Name Pfarrvorsteher / Ime župnika: 
In welcher Funktion (Pfarrer, Provisor, Moderator, Administrator) / V kateri vlogi (duhovnik, začasni upravitelj, moderator, administrator)::

Seit wann mit der Pfarre betraut? / Od kdaj je pooblaščen za župnijo?
Welche Pfarren betreuen Sie zusätzlich? / Katere župnije so v soupravi?

Welche weiteren hauptamtliche Mitarbeiter/innen in der Pfarre gibt es? (Provisor in solidum, Vikar, Kaplan, Stipendiatskaplan, Pfarrkoordinator, Pfarrassistent, Gemeindeseelsorger/in, Kanzleihilfe, Leiter/in des Pfarrkindergartens,......) / Kdo je poleg odgovornega še zaposlen v župniji? (Provisor in solidum, vikar, kaplan, župnijski koordinator, župnijski asistent, župnijski duhovnik, pomočnik v župnijski pisarni, vodja župnijskega vrtca,......)

Namen und Funktion / Ime in zadolžitev:


Führen Sie die standardisierten Mitarbeiter/innengespräche mit den hauptamtlichen Laienmitarbeiter/innen? / Vodite redne pogovore z laičnimi sodelavci?


Wie wird die Leitung ausgeübt (Pfarrassistenzmodell)? / Kako se izvaja vodenje (župnijska pomoč župniku)?
Gibt es eine(n) Pfarrökonomen/in? / Je v župniji zasedeno mesto župnijskega ekonoma?



Ist die Geschäftsführung des Pfarrkindergartens der Hemmastiftung übertragen? / Je upravljanje župnijskega vrtca v Heminem skladu?


Welche Religionslehrer/innen leben in der Pfarre? Welche Religionslehrer/innen unterrichten im Pfarrgebiet? / Kateri veroučitelji živijo v župniji? Kateri veroučitelji poučujejo na območju župnije?

Namen / Imena: 



Welche beauftragten Dienste gibt es in der Pfarre? (Diakon, ehrenamtlicher Pfarrkoordinator/in, Präventionsbeauftragter, Datenschutzbeauftragter, Ständige Lektor/in, Ständige Akolyth/in, Wort-Gottes-Leiter/innen, Leiter/innen von Segensfeiern, Begräbnisleiter/in,....) / Katere pooblaščene službe obstajajo v župniji? (Diakon, prostovoljni župnijski koordinator, pooblaščenec za preprečevanje nasilja, pooblaščenec za varstvo podatkov, stalni lektor, stalni akolit, voditelji Božje besede, voditelji blagoslovnih slovesnosti, voditelji pogrebov, ...)

Namen und Funktion / Imena in zadolžitve:

Welche weiteren Mitarbeiter/innen gibt es, die regelmäßige Dienste verrichten? (Kirchenchorleiter/innen, Organist/innen, Mesner/in, Gruppenleiter/innen,....) / Kateri drugi sodelavci redno opravljajo svoje naloge? (vodje cerkvenega zbora, organisti, mežnarji, vodje skupin, ...)

Namen und Funktion / Imena in zadolžitve:





Lektor/innen (Anzahl) / Bralci- lektorji ( število): 
Kantor/innen (Anzahl) / Kantorji (število):
Kommunionhelfer/innen (Anzahl) / Delivci obhajila (število):
Ministrant/innen (Anzahl) / Ministranti (število):
2. Der Pfarrgemeinderat / Župnijski svet
Anzahl der Mitglieder / Število članov	…........	

Wie oft kommt der Pfarrgemeinderat im Jahresdurchschnitt zu einer Arbeitssitzung zusammen? / Kako pogosto se župnijski svet v povprečju letno sestane na delovnem sestanku?



Welche Ausschüsse neben dem verpflichtenden AVF gibt es im Pfarrgemeinderat? / Kateri odbori poleg obveznega še obstajajo v župnijskem svetu?


Liturgieausschuss / Liturgični odbor
Kinder- und Jugendausschuss / Odbor za otroke in mladino
Sozialausschuss / Socialni odbor
Umweltbeauftragte/n? (Ja/Nein) / Odgovorni za okolje (Da/Ne)
Ausschuss für Öffentlichkeitsarbeit / Odbor za stike z javnostjo


Welches Wahlmodell wurde für die PGR-Wahl angewendet? / Kateri volilni model je bil uporabljen za volitve v ŽS?
Wie hoch ist der Anteil der neuen PGR-Mitglieder? / Kolikšen je delež novih članov/članic ŽS?


3. Die geistlich geprägte Pfarre – Wahrnehmung von Grundvollzügen / Duhovno živa župnija – Osnovne značilnosti

Von der Apostelgeschichte und den Evangelien werden theologisch vier Grundvollzüge (Gottesdienst, Verkündigung, Dienst am Nächsten, Gemeinschaft) abgeleitet. / Iz Apostolskih del in evangelijev so teološko izpeljane štiri osnovne dejavnosti (bogoslužje, oznanjevanje, služenje bližnjemu, skupnost).

Welche Standards in den Grundvollzügen werden erfüllt und wie umgesetzt? / Kateri standardi osnovnih značilnosti so izpolnjeni in kako se izvajajo?

o Mindestens einmal im Monat sonntägliche Eucharistiefeier / Nedeljska sveta maša vsaj enkrat mesečno

o Sonntäglicher Gottesdienst (Wortgottes-Feier) oder regelmäßiges gemeinsames Gebet (Andacht) / Nedeljsko bogoslužje (besedno bogoslužje) ali redna skupna molitev (pobožnost)

· Sonntagsgottesdienst – Teilnehmerzahlen (aktuell – bei der letzten Visitation) / Nedeljsko bogoslužje – število udeležencev (trenutno – ob zadnjem obisku)

· Welche liturgischen Formen haben sich in den letzten Jahren bewährt (z.B. Kinderkrippenandacht, Maianacht, Hauptandacht)? / Katere liturgične oblike so se v zadnjih letih izkazale za uspešne (npr. molitev pri jaslicah, glavne pobožnosti, šmarnice)?

· Wie wird die Zweisprachigkeit in der Liturgie gepflegt? / Kako se v liturgiji ohranja dvojezičnost?

· Wie sind die Öffnungszeiten der Kirche(n)? / Kakšni so odpiralni časi cerkve/cerkva?

· Welche sakralbaulichen Maßnahmen wünscht die Pfarre? / Kakšne ukrepe si župnija želi na področju sakralne arhitekture?

o Information zur Vorbereitung der Sakramente -  Wer ist der/die (Ansprechpartner/in)? / Informacije o pripravi na prejem zakramentov – Kdo je odgovorna in kontaktna oseba?

o Spendung der Sakramente und Sakramentalien / Podeljevanje zakramentov

Welche Sakramente sind rückläufig? Gibt es innovative Zugänge zu den Sakramenten? Welche Formen der Sakramentalien haben sich bewährt (z.B. Speisensegnung)? / Kateri zakramenti so v upadu? Ali obstajajo inovativni pristopi k pripravi na zakramente? Katere oblike zakramentov so se izkazale za uspešne (npr. blagoslov hrane)?



In welcher Form wird den Kindern, Jugendlichen, jungen Erwachsenen, Frauen und Männern, ältere Menschen das Evangelium in der Pfarre verkündet? Was hat sich in den vergangenen Jahren verändert? / V kakšni obliki se oznanja evangelij otrokom, mladostnikom, mladim odraslim, ženskam in moškim, starejšim v župniji? Kaj se je spremenilo v zadnjih letih?

Gibt es eine Schule in der Pfarre? / Ali je v župniji šola?

Gibt wechselseitige Unterstützung und Wertschätzung zwischen Schule und Pfarre? / Ali med šolo in župnijo obstajata medsebojna podpora, povezovanje in spoštovanje?

Ist eine RL im PGR? / Ali je v ŽS tudi veroučiteljica?

Welche Formen des Glaubensgespräches und der Glaubensweitergabe gibt es in Ihrer Pfarre? / Katere oblike verskega pogovora in posredovanja vere obstajajo v vaši župniji?

Gibt es ökumenische, interreligiöse Initiativen? / Ali obstajajo ekumenske, medverske pobude?

Welche Formen der Erwachsenenbildung gibt es? / Katere oblike izobraževanja odraslih obstajajo?

Welche Formen der pfarrlichen Öffentlichkeitsarbeit gibt es ?  (Pfarrblatt, Homepage, Schaukasten, Sonntag, Regenbogen.....) / Katere oblike javnega obveščanja in verskega tiska so prisotne v župniji?  (Župnijski list, spletna stran, oglasna deska, Nedelja,Sonntag, Regenbogen.....)

[bookmark: _Hlk216191487]Wie ist die Zusammenarbeit mit anderen Pfarren, örtlichen Vereinen und Gruppen, mit öffentlichen Insitutionen? / Kako poteka sodelovanje z drugimi župnijami, lokalnimi društvi in skupinami ter javnimi inštitucijami?
[bookmark: _Hlk216191566]

Welche Initiativen setzt die Pfarre im sozialen-caritativen Bereich? / Kakšne pobude izvaja župnija na socialno-karitativnem področju?

Findet die Sternsingeraktion statt? / Poteka v župniji trikraljevska akcija?


Welche Initiativen setzt die Pfarre im Bereich der Schöpfungsverantwortung? / Kakšne pobude izvaja župnija na področju odgovornosti do stvarstva?


Was unternimmt die Pfarre, um Gemeinschaft zu fördern? / Kako župnija spodbuja povezanost v župniji?

Werden dabei auch Menschen mit Beeinträchtigungen oder anderen Orientierungen berücksichtigt? / Ali pri tem upošteva tudi ljudi s posebnimi potrebami ali drugačno usmerjenostjo?


4. Überpfarrliche Zusammenarbeit / Medžupnijsko sodelovanje
Welche Formen der Zusammenarbeit gibt es mit den anderen Pfarren und dem Dekanat? / Kakšne oblike sodelovanja obstajajo z drugimi župnijami in dekanijami?

Sind Gespräche über Verbandsbildungen geführt worden? / Ali so potekali pogovori o združevanju župnij?

Wie ist der aktuelle Stand? / Kakšno je trenutno stanje?

Unterstützt die Pfarre eine regional koordinierte Verwaltung? / Ali župnija podpira regionalno usklajeno upravo? 


5. Ziele und Visionen Cilji in vizije


Was zeichnet unsere Pfarre aus? Worüber freuen wir uns, was gelingt uns besonders gut? / Kaj odlikuje našo župnijo? Kaj nas veseli, v čem smo posebej uspešni?










....................................   ............................................	 ...............................................................
Datum				Pfarrvorsteher		Obfrau/ -mann des Pfarrgemeinderates
Datum				Župnik/farni upravitelj	Predsednica/predsednik Župnijskega sveta
























Abschließende Bemerkungen des Visitators / Zaključne opombe vizitatorja
 zur Pfarrsituation nach dem Gespräch mit dem Pfarrgemeinderat und dem Pfarrvorsteher / 
o položaju župnije po pogovoru z župnijskim svetom in župnikom




Die Visitation fand statt am / Vizitacija opravljena dne:

Folgende Gespräche wurden geführt / Opravljeni so bili sledeči pogovori: 


	Funktion in der Pfarre / Zadolžitev v župniji
	Zutreffendes markieren / ustrezno označi

	Pfarrvorsteher / Župnik - župnijski upravitelj
	

	Vikar/Kaplan / Vikar - kaplan
	

	Diakon / Diakon
	

	Pfarrassistent / Pfarrkoordinator / Župnijski asistent, koordinator
	

	Gemeindeseelsorger/in Pastoralassistent/in / Pastoralni asistent/asistentka
	

	Pastoralbetreuer/in / Odgovorni za župnijsko pastoralo
	

	Pastoralhilfe / Odgovorni za pastoralno pomoč
	

	Pfarrsekretär/in / Župnijska tajnica/tajnik
	

	Pfarrökonom/in / Župnijski ekonom
	

	Pfarrgemeinderat / Župnijski svet
	

	
	



Folgende Berichte liegen vor (ja/nein) / Na voljo so sledeča poročila (da/ne)
Matrikenreferat / Matične knjige
Pfarrrevision / Revizija župnije
Kunstkonservatoriat / Konservatorij za umetnost




	…...................................				                   ....................................................
Datum / Datum							Visitator / Vizitator
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